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K A R A R N A M E L E R 
Karar Sayısı: 7/10031 

Onaylanması 17 N i s a n 1975 t a r i h l i ve 1878 sayılı K a n u n l a u y g u n b u 
l u n a n ilişik «Türkiye C u m h u r i y e t i i l e Haşimî Ürdün Krallığı a r a s m d a 
Hukukî ve Ticarî K o n u l a r d a Adlî İlişkileri Düzenleyen Söz leşme» n i n , 
o n a y b e l g e l e r i n i n t e a t i s i n d e n i t i b a r e n b i r ay s o n r a yürürlüğe g i r m e k üze
r e onaylanması ; Dışişleri Bakanlığının 12/5/1975 t a r i h l i ve K O G M - 5 Ö 0 . 
3 2 3 / K O S S B - 504 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 t a r i h l i ve 244 sayılı K a 
n u n u n 3 ü n c ü m a d d e s i n e göre , B a k a n l a r K u r u l u n c a 21/5/1975 t a r i h i n d e 
kararlaştırı lmıştır. 

C U M H U 1 1 B AŞKANT V . 
M- T. ARIBURUN 

Başbakanı 
S. DEMİREL 
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Başbakan Yardımcısı 

A. TÜRKEŞ 
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Başbakan Yardımcısı 

Prof. Dr. N- ERBAKAN 

Devlet Baltanı 
S- ÖZTÜRK 

Devlet Bakrtıı 
Başbakan Yardımcısı 

Prof. Dr. T. FEYZlOĞLÜ 

Devlet Bakanı 
H. AKS AY 

Devlet Bakamı Devtet Bakanı Adalet Bakanı 
M. K. ERKOVAN G. KARACA /. MÜFTÜOĞLU 

Millî Savunma Bakanı V . î o i ş ı l en i Bakanı Dışişleri Bakanı 
0- ÖZTRAK 0- AStLTÜRK /. S- ÇAĞLAYANGİL 

Mal ive Bakanı Millî Eatöm Bakanı Bayındnflık Bakanı 
Doç. Dr. Y. ERGENEKON A- N- ERDEM F. ADAK 

Ticaret Bakanı Sağ. ve Sos- Y . Bakanı Güm. ve Tekel Bakanı 
H. BASOL Dr. K- DEMİR 0- ÖZTRAK 

Gıda - Tar- ve Hav- Bakanı Ulaştırma Bakanı Çalışma Bakanı 
Prof- K- ÖZAL Af. MENTEŞE A. T. PAKSU 

Sanayi ve Tek. Bakanı E n . ve Tab. Kaıy. Bakanı Turizm ve Tan. Bakanı 
A. DOĞRU 5. KILIÇ L. TOKOĞLU 

İmar ve İskân Bakanı Köyişlerd Bakanı Orman Bakanı 
N. OK V. POYRAZ T- KAPANLİ 

Genç- ve Spor Bakanı Kültür Bakanı Sosyal Güvenlik Bakanı 
A. $. EREK R. DANIŞMAN A. M- ABLUM 

Türkiye Cumhuriyeti 
Ue 

Haşimi Ürdün Krallığı Arasmda 
Hukuki ve Ticarî Konularda Adlî İlişkileri 

Düzenleyen Sözleşme 

Türkiye C u m h u r i y e t i i l e Haşimi Ürdün Krallığı , Ürdün 'de Türk ve 
Türkiye 'de Ürdün uyruklularının Hukukî ve Ticarî K o n u l a r d a Adlî K o 
runmasını ve i k i m e m l e k e t a d l i makamlar ın ın karşılıklı yardımlaşmala
rını düzenlemek a r z u s u y l a b u k o n u d a b i r söz leşme aktetmeğe k a r a r v e r 
mişler ve 

Türkiye C u m h u r i y e t i Hükümet i , 
Dışişleri Bakanlığı K o n s o l o s l u k ve M u h t e l i t 
H u k u k D a i r e s i R e i s i Ortaelçi B a y S e m i h Baran' ı , 
Haş imi Ürdün Krallığı Hükümet i , 
A n k a r a Büyükelç is i E k s e l a n s D r . H a z e m Z e k i N u s e i b e h ' i y e t k i l i 

t e m s i l c i l e r i o l a r a k atamışlardır. 
B u t e m s i l c i l e r usulüne u y g u n ve geçerli y e t k i b e l g e l e r i n i gösterdik

t e n s o n r a aşağıdaki hükümler i kararlaştırmışlardır. 

M A D D E 1 
Eşit Muamele 

Âkit T a r a f l a r d a n h e r b i r i n i n uyrukları diğerinin ülkesinde şahıs ve 
mallarının adü korunmas ı k o n u s u n d a diğer A k i t T a r a f uyruklarına b a h 
şedilen k o r u n m a d a n yararlanacaklardır . B u n l a r , m a h k e m e l e r e serbestçe 

Convention Regulating the Judicial Relations 
in Civil and Commercial Matters 

Between 
the Republic of Turkey 

and 
the Hashemite Kingdom of Jordan 

T h e R e p u b l i c o f T u r k e y a n d the H a s h e m i t e K i n g d o m o f J o r d a n 
d e s i r i n g to regu la te the j u d i c i a l p r o t e c t i o n o f T u r k i s h n a t i o n a l s in J o r 
d a n a n d J o r d a n i a n n a t i o n a l s i n T u r k e y i n c i v i l a n d c o m m e r c i a l m a t t e r s 
a n d the r e c i p r o c a l ass i s tance o f the j u d i c i a l a u t h o r i t i e s o f the t w o N a 
t i o n s have d e c i d e d to c o n c l u d e a c o n v e n t i o n to th i s ef fect . 

T h e G o v e r n m e n t o f the R e p u b l i c o f T u r k e y h a s a p p o i n t e d : 
M r . S e m i h B a r a n , M i n i s t e r P l e n i p o t e n t i a r y , C h i e f o f the D e p a r t m e n t 

o f C o n s u l a r a n d L e g a l A f f a i r s , 
T h e G o v e r n m e n t o f the H a s h e m i t e K i n g d o m o f J o r d a n h a s a p p o i n 

t e d : 
H . E . D r . H a z e m Z e k i N u s e i b e h , A m b a s s a d o r E x t i ^ r d i n a r y a n d 

P l e n i p o t e n t i a r y 
as t h e i r P l e n i p o t e n t i a r i e s . 

W h o , h a v i n g c o m m u n i c a t e d t e h i r f u l l p o w e r s , w h i c h w e r e f o u n d i n 
g o o d a n d d u e f o r m , h a v e agreed as f o l l o w s : 

A R T I C L E 1 
Equal Treatment 

T h e n a t i o n a l s o f the c o n t r a c t i n g P a r t i e s s h a l l e n j o y t h e s a m e j u d i 
c i a l p r o t e c t i o n f o r t h e i r p e r s o n s a n d p r o p e r t y , i n the t e r r i t o r y o f t h e 
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başvurabi lecekler ve aynı şartlar i l e u s u l l e r e t a b i o l a r a k d a v a açabile
c e k l e r d i r . 

M A D D E 2 
Masraf İçin Teminat 

(Coutio Judicatum Solvi) 
Âkit T a r a f l a r d a n h e r b i r i n i n Türkiye v e y a Ürdün 'de o t u r a n ve diğer 

T a r a f m a h k e m e l e r i n d e davacı v e y a müdahi l o l a n u y r u k l a r : , gerek y a 
banc ı sıfatları, gerek , o m e m l e k e t t e ikametgâh v e y a m e s k e n l e r i b u l u n 
m a m a s ı n e d e n i y l e , hiç b i r m a s r a f teminatı göstermeye t a b i t u t u l m a y a 
caklardır . 

M A D D E 3 

G e r e k i k i n c i m a d d e , gerek davanın açı ldığı T a r a f m kanunları ge
reğince, m a h k e m e masrafları için t e m i n a t göstermekten m u a f o l a n d a 
v a c ı v e y a h u t müdahi l a l e y h i n e , m a h k e m e masrafları i l e i l g i l i o l a r a k Âkit 
T a r a f l a r d a n b i r i n i n ülkesinde veri lmiş o l a n hükümler d i p l o m a t i k k a n a l 
d a n yapı lacak ta l ep üzerine diğer Âkit Taraf ın yetkiü m e r c i i n c e m a s r a f 
sız t e n f i z o lunacaklardır . 

Aynı k a i d e , m a h k e m e masrafları tutarının bi lâhara tesp i t edileceği 
hakkındaki adlî k a r a r l a r iç in de c a r i d i r . 

M A D D E 4 

T e n f i z t a l e b i hakkında k a r a r vermeğe y e t k i l i m a k a m , tarafları d i n 
l e m e d e n sadece aşağıdaki hususları i n c e l e y e c e k t i r : 

1 — Kararın , verildiği D e v l e t ' i n k a n u n u n a g ö r e kesinleşmiş hü
k ü m h a l i n i kazanıp kazanmadığı , 

2 — Karar ın h ü k ü m fıkrasına, t a l e p e d e n Taraf ın d i p l o m a t i k v e y a 
k o n s o l o s l u k m e m u r u tarafından onaylı ve ta lep e d i l e n D e v l e t ' i n d i l i n d e 
yazı lmış b i r tercümesinin bağlı b u l u n u p bulunmadığı . 

İ şbu m a d d e n i n b i r i n c i fıkrasında öngörü len şartların t a h a k k u k u 
iç in ta l ep e d e n D e v l e t ' i n y e t l r i l i makamının , kararın kesinleşmiş h ü k ü m 
h a l i n i kazandığını gösterir yrizılı b i r beyanı y e t e r i i o lacaktır . B u m a k a 
m ı n y e t k i s i t a l e p e d e n Taraf ın A d a l e t Bakanlığınca t a s d i k e d i l e c e k t i r . 
Sözü geçen b e y a n i l e t a s d i k n a m e i k i n c i f ıkra u y a r m c a tercüme ed i lecek 
t i r . 

T a l e p e d e n T a r a f istediği t a k d i r d e , t en f i z t a l e b i hakkında k a r a r ver 
m e ğ e y e t k i l i m a k a m , b u m a d d e n i n 2. f ıkrasında öngörülen m a s r a f ve 
ücret ler i de t a k d i r edecekth- . 

M A D D E 5 
Meccani Adlî Yardım 

T a r a f l a r d a n b i r i n i n uyrukları o l u p d iğer Âkit T a r a f m ülkesinde o t u 
r a n l a r o Âkit Taraf ın uyruklarıyle aynı şartlar d a h i l i n d e m e c c a n i adlî 
yard ımdan yararlanacaklardır. 

M A D D E 6 

Y o k s u l l u k be lges i , adlî yard ım t a l e p e d e n şahsın ikametgâhındaki , 
b ö y l e b i r ikametgâh y o k i se halihazırda oturduğu y e r d e k i m a k a m l a r t a 
raf ından v e r i l e c e k t i r . T a l e p e d e n şahıs Âkit T a r a f l a r d a n h e r h a n g i b i r i 
n i n ülkesinde o t u r m u y o r s a , uyrukluğunu taşıdığı D e v l e t ' i n d i p l o m a t i k 
v e y a k o n s o l o s l u k m e m u r u n c a v e r i l e c e k b i r be lge y e t e r l i olacaktır . 

Adlî yard ım ta lep e d e n şahıs yard ım ta l ep e d i l e n m e m l e k e t t e o t u r 
m u y o r s a , y o k s u l l u k be lges i , b e l g e n i n i b r a z o lunacağı m e m l e k e t i n d i p l o 
m a t i k v e y a k o n s o l o s l u k m e m u r u n c a h a r c a t a b i o l m a d a n onaylanacaktır . 

M A D D E 7 

Y o k s u l l u k b e l g e s i n i ve rmeğe y e t k i l i m a k a m , ta l ep eden şahsın mal î 
d u r u m u hakkında diğer Âkit Taraf ın makamlar ından büg i i s teyeb i l e cek 

t i r . 
M e c c a n i adlî y a r d ı m t a l e b i hakkında k a r a r v e r m e k l e görevl i m a k a m , 

y o k s u l l u k b e l g e s i n i v e diğer Âkit T a r a f makamlar ınca v e r i l e n bi lgüeri , 
yetküerinin sınırı çerçeves inde i n c e l e m e k ve g e r e k l i gördüğü t a k d i r d e , 
tamamlayıc ı b i l g i i s t e m e k hakkmı h a i z olacaktır . 

M A D D E 8 
Adlî-Evrakın Tebliği 

Hukukî ve ticarî k o n u l a r d a Âkit T a r a f l a l d a n b i r i n i n makamların
d a n çıkan ve diğer Âkit Tarafın ülkesinde o t u r a n şahıslara m u h a t a p ev
rakın tebliği d i p l o m a t i k y o l d a n yapılacaktır. T a l e p n a m e , gönderi len ev
rakın ç ıktığı m a k a m ı , tarafların i s i m ve sıfatlarını, muhatabının i s i m ve 
a d r e s i n i ve evrakın m a h i y e t i n i gösterir b i l g i y i k a p s a y a c a k ve t a l e p e d i l e n 
Taraf ın d i l i n d e v e y a İngilizce o l a r a k düzenlenecektir . 

o t h e r , g r a n t e d to i t s n a t i o n a l s . T h e y s h a l l h a v e f ree access t o t h e c o u r t s 
a n d c a n b r i n g a c t i o n s i n a c c o r d a n c e w i t h t h e s a m e c o n d i t i o n s a n d f o r 
m a l i t i e s . 

A R T I C L E 2 
Security for Costs 

(Cautio Judicatum Solvi) 
T h e n a t i o n a l s o f the c o n t r a c t i n g P a r t i e s r e s i d i n g i n T u r k e y o r ~ i n 

J o r d a n w h o a r e p l a i n t i f f s o r i n t e r v e n e r s i n t h e c o u r t s o f the o t h e r P a r t y , 
s h a l l n o t be s u b j e c t to a n y s e c u r i t y f o r cos t s because o f t h e i r a l i e n s t a t u s 
o r because they do n o t h a v e a d o m i c i l e o r a r es idence i n the s a i d c o u n t r y . 

A R T I C L E 3 
T h e j u d g e m e n t s r e l a t e d to the c o u r t fees p a s s e d i n o n e o f the cont 

r a c t i n g P a r t i e s a g a i n s t the p l a i n t i f f s o r i n t e r v e n e r s w h o a r e e x e m p t 
f r o m s e c u r i t y f o r c o s t s i n a c c o r d a n c e -with the s e c o n d a r t i c l e o r t h e 
l a w s of the P a r t y w h e r e t h e a c t i o n w a s b r o u g h t , w i l l b e e x e c u t e d b y 
the c o m p e t e n t a u t h o r i t y o f the o t h e r c o n t r a c t i n g P a r t y f ree o f c h a r g e 
u p o n a r e q u e s t m a d e t h r o u g h d i p l o m a t i c c h a n n e l s . 

T h e s a m e r u l e s h a l l a p p l y t o the j u d i c i a l d e c i s i o n s s t a t i n g t h a t t h e 
a m o u n t o f the c o u r t fees s h a l l b e a c c o u n t e d at a l a t e r da te . 

A R T I C L E 4 
T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t y to dec ide a b o u t the r e q u e s t o f e x e c u t i o n 

o f the j u d g e m e n t s h a l l w i t h o u t h e a r i n g t h e p a r t i e s e x a m i n e the f o l l o w i n g 
o n l y : 

1. I f the d e c i s i o n i s a f i n a l j u d g m e n t a c c o r d i n g to t h e l a w o f the 
S t a t e w h e r e the j u d g e m e n t w a s p r o n o u n c e d . 

2. I f the e n a c t i n g t e r m s o f the v e r d i c t i s a c c o m p a n i e d b y a t r a n s 
l a t i o n i n the language o f the r e q u e s t e d P a r t y a n d c e r t i f i e d b y a d i p l o 
m a t i c o r c o n s u l a r agent o f the r e q u e s t i n g P a r t y . 

A d e c l a r a t i o n i s s u e d b y the c o m p e t e n t a u t h o r i t y o f t h e r e q u e s t i n g 
P a r t y s t a t i n g t h a t the d e c i s i o n i s a f i n a l j u d g e m e n t w i l l b e s u f f i c i e n t t o 
f u l f i l l the c o n d i t i o n s set f o r t h i n t h e f i r s t p a r a g r a p h o f t h e p r e s e n t a r t i c l e . 
T h e c o m p e t e n c e o f the s a i d a u t h o r i t y w i l l be c e r t i f i e d b y t h e M i n i s t r y o f 
J u s t i c e o f the r e q u e s t i n g P a r t y . T h e s a i d d e c l a r a t i o n a n d t h e c e r t i f i c a t e 
m u s t be t r a n s l a t e d a c c o r d i n g to the 2 n d p a r a g r a p h . 

U p o n the reques t o f the r e q u e s t i n g P a r t y , the c o m p e t e n t a u t h o r i t y 
w h o i s to dec ide a b o u t the reques t o f e x e c u t i o n s h a l l a l s o d e c i d e o n the 
expenses a n d fees i n c u r r e d i n a c c o r d a n c e w i t h p a r a g r a p h 2 o f t h i s a r t i c l e . 

A R T I C L E 5 
F r e e Legal Aid 

T h e n a t i o n a l o f one c o n t r a c t i n g P a r t y r e s i d e n t i n the t e r r i t o r y o f 
the o t h e r s h a l l e n j o y f ree l e g a l a i d i n the s a m e m a n n e r p r e s c r i b e d f o r 
the n a t i o n a l s o f s u c h o t h e r c o n t r a c t i n g P a r t y . 

A R T I C L E 6 
T h e c e r t i f i c a t e o f i n d i g e n c e s h a l l be i s s u e d b y the a u t h o r i t i e s o f 

the d o m i c i l e o f the r e q u e s t i n g p e r s o n o r i f t h e r e i s n ' t s u c h a d o m i c i l e , 
i t s h a l l be i s s u e d b y the a u t h o r i t i e s o f h i s p r e s e n t r e s i d e n c e I f the r e q u 
e s t i n g p e r s o n i s n o t r e s i d e n t i n one o f t h e t e r r i t o r i e s o f the c o n t r a c t i n g 
P a r t i e s a c e r t i f i c a t e i s s u e d b y the d i p l o m a t i c o r c o n s u l a r agent o f t h e 
S t a t e o f w h i c h h e i s a n a t i o n a l w i l l be s u f f i c i e n t . 

I f the r e q u e s t i n g p e r s o n i s n o t r e s i d e n t i n the c o u n t r y t o w h o m 
t h e r e q u e s t i s m a d e the c e r t i f i c a t e of i n d i g e n c e s h a l l b e c e r t i f i e d f r e e 
o f c h a r g e b y the d i p l o m a t i c o r c o n s u l a r agent o f t h e c o u n t r y w h e r e i t 
m u s t be p r o d u c e d . 

A R T I C L E 7 
T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t y t o i s s u e t h e c e r t i f i c a t e o f i n d i g e n c e c a n 

o b t a i n i n f o r m a t i o n f r o m the a u t h o r i t i e s o f t h e o t h e r c o n t r a c t i n g P a r t y 
a b o u t the f i n a n c i a l s i t u a t i o n of the r e q u e s t i n g p e r s o n . 

T h e a u t h o r i t y w h o i s to d e c i d e a b o u t t h e r e q u e s t f o r f r e e l e g a l a i d 
w i t h i n the l i m i t s of i t s c o m p e t e n c e h a s the right to e x a m i n e the c e r t i f i 
c a t e o f i n d i g e n c e a n d t h e i n f o r m a t i o n g i v e n b y t h e a u t h o r i t i e s o f the 
o t h e r c o n t r a c t i n g P a r t y a n d i f n e c e s s a r y c a n a s k f o r c o m p l e m e n t a r y 
i n f o r m a t i o n . 

A R T I C L E 8 
Service of Judicial Documents 

T h e d o c u m e n t s a b o u t c i v i l a n d c o m m e r c i a l m a t t e r s i s s u e d b y the 
a u t h o r i t i e s o f one o f the c o n t r a c t i n g P a r t i e s a d d r e s s e d to p e r s o n s r e s i 
d i n g i n the t e r r i t o r y o f the o t h e r c o n t r a c t i n g P a r t y s h a l l be s e r v e d t h r o u g h 
d i p l o m a t i c c h a n n e l s . T h e w r i t t e n request s h a l l c o n t a i n t h e a u t h o r i t y t h a t 
i s s u e d the d o c u m e n t , the n a m e s a n d the d e s c r i p t i o n s o f TJhe p a r t i e s , 
the n a m e a n d the a d d r e s s o f t h e r e c i p i e n t , the n a t u r e o f the d o c u m e n t 
a n d , i t s h a l l be d r a w n u p e i t h e r i n t h e l a n g u a g e o f t h e r e q u e s t e d P a r t y 
o r i n E n g l i s h . 
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B u t a l e p n a m e y e , 4. m a d d e n i n 2. f ıkrasındaki k a i d e u y a n n c a tebliğ 
ed i l e cek e v r a k m onaylı b i r tercümesi de e k l e n e c e k t i r . 

K e n d i s i n d e n tebliği yapması İstenilen m a k a m , b u k o n u d a y e t k i U de
ğil ise , t a l e p n a m e y i doğrudan doğruya y e t k i l i m a k a m a i l e t e c e k t i r . 

M A D D E 9 
Âkit T a r a f l a r d a n b i r i n i n t a l e b i üzerine, diğer T a r a f , tebliği k e n d i 

k a n u n u n d a öngörülen u s u l e v e y a k e n d i mevzuatına aykırı o lmadığı t a k 
d i r d e , i s t e n i l e n özel b i r u s u l e göre y a p a r . 

T a l e p n a m e n i n gönderi ldiği m a k a m , tebliğin yapıldığını v e y a yapıl
madığı t a k d i r d e b u n a enge l teşkil eden n e d e n l e r i b e l i r t e n b i r b e l g e y i d i p 
l o m a t i k y o l d a n gönderecektir . 

M A D D E 10 
İstinabe Evrakı 

Hukukî ve ticarî k o n u l a r d a , Âkit T a r a f l a r d a n b i r i n i n adlî m a k a m 
ları, k e n d i mevzuatı uyarınca, diğer Âkit Tarafın y e t k i l i makamlar ından 
h e r çeş i t adlî işlemlerin y e r i n e g e t i r i l m e s i n i i s t i n a b e y o l u y l e ta lep edeb i 
l e c e k t i r . 

İst inabe evrakı d i p l o m a t i k y o l d a n gönderi lecektir . B u e v r a k a t a 
l e p e d i l e n Âkit Taraf ın d i l i n d e v e y a İngil izce o l a r a k yapı lmış ve t a l e p 
e d e n Taraf ın d i p l o m a t i k v e y a k o n s o l o s l u k m e m u r u tarafından o n a y l a n 
mış b i r tercümesi d e e k l e n e c e k t i r . 

İst inabe evrakınm k e n d i s i n e gönderi ldiği m a k a m , b u k o n u d a yet
k i l i değilse, evrakı doğrudan doğruya y e t k i l i m a k a m a i l e t e c e k t i r . 

M A D D E 11 
T a l e p e d i l e n m a k a m , k e n d i mevzuatındaki u s u l e göre , i s t i n a b e y i 

y e r i n e g e t i r i r ve gerektiği h a l l e r d e müeyy ide «ul lanır . A n c a k , sözü ge
çen m a k a m , k e n d i mevzuat ına a y k ı n o lmadığ ı t a k d i r d e , d iğer tarafın 
t a l e b i üzerine i s t i n a b e n i n y e r i n e g e t i r i l m e s i n d e özel b i r u s u l u y g u l a y a -
b u i r . 

T a l e p e d e n m a k a m i s terse , i l g i l i Tarafın h a i i r b u l u n a b i l m e l e r i n i 
t e m i n e n anılan m a k a m a i s t i n a b e n i n y e r i n e getirileceği z a m a n ve y e r b i l 
d i r i l e c e k t i r . 

M A D D E 12 
T e b l i g a t ve i s t i n a b e t a l e p l e r i n i n y e r i n e g e t i r i l m e l i n d e n d o ğ a n güç

lükler d i p l o m a t i k y o l l a r d a n çözümlenecekt ir . 

M A D D E 13 
B i r t e b l i g a t v e y a i s t i n a b e n i n y e r i n e g e t i r i l m e s i , t a l e p e d i l e n T a r a 

fın egemenliğine, güvenliğine v e y a k a m u düzenine h a l e l ge t i r e cek n i t e 
l i k t e i s e , anılan T a r a f t e b l i g a t v e y a i s t i n a b e t a l e b i n i r e d d e d e b i l i r . B u n 
d a n başka, b i r i s t i n a b e n i n icrası , b e l g e n i n m e v s u k i y e t i doğru lanmaz ve
y a b u i c r a ta l ep e d i l e n T a r a f ülkesinde adlî m e r c i l e r i n görevleri meyanın-
d a o l m a z s a r e d d o l u n a b i l i r . 

M A D D E 14 
T a l e p e d i l e n T a r a f , t a l e p e d e n T a r a f t a n sadece aşağıdaki m a s r a f -

r a f l a r m ödenmesini i s t e m e k hakkını h a i z d i r : 
1. Tanıklara v e bi l irkişi lere ödenen t a z m i n a t , 
2. Tebligatın v e y a i s t i n a b e n i n y e r i n e g e t i r i l m e s i n d e özel b i r u s u 

lün uygulanmasından doğan m a s r a f l a r . 

M A D D E 15 
Âkit T a r a f l a r d a n h e r b i r i , diğer Taraf ın ülkesinde b u l u n a n u y r u k 

larına z o r k u l l a n m a m a k şartıyle, d i p l o m a t i k v e y a k o n s o l o s l u k m e m u r 
ları aracüığı Ue doğrudan d o ğ r u y a t e b l i g a t y a p m a k h a k k ı m h a i z d i r . 

İstinabelerin y e r i n e g e t i r i l m e s i n d e d e b u h ü k ü m uygulanır. 
B u m a d d e n i n uygulanmasında güçlükler çıktığı t a k d i r d e , Sözleş

m e n i n 8. ve 10. m a d d e l e r i hükümler i u y a r m c a iş lem yapılacaktır . 

M A D D E 16 
Yürürlük ve Fesih 

1. B u Söz leşme o n a y l a n a c a k v e o n a y b e l g e l e r i A m m a n ' d a t e a t i 
e d i l e c e k t i r . 

2. B u Söz leşme, o n a y b e l g e l e r i n i n t e a t i s i n d e n i t i b a r e n b i r a y s o n 
r a yürürlüğe g i r e c e k t i r . 

3. B u Söz leşme yazılı b i r i h b a r l a f e s h e d i l e b i l i r . Söz leşme f e s i h 
ihbarından altı ay s o n r a yürürlükten k a l k a r . 

Yukarıdaki hükümler i k a b u l e d e n . Â k i t T a r a f t e m s i l c i l e r i b u Söz
leşmeyi i m z a etmiş ve mühürlemişlerdir . 

A n k a r a ' d a 13 Eylül 1971 t a r i h i n d e İngi l izce o l a r a k i k i nüsha h a l i n 
de düzenlenmiştir 

Türkiye C u m h u r i y e t i Hükümet i Haş imi Ürdün Krall ığı 
acuna Hükümet i Adına 

Semih Baran Dr. Hazem Zeki Nuseibeh 

A t r a n s l a t i o n o f the d o c u m e n t to be s e r v e d , c e r t i f i e d i n a c c o r d a n c e 
w i t h the r u l e p r e s c r i b e d i n A r t i c l e 4, p a r a g r a p h 2, s h a l l b e a n n e x e d t o the 
s a i d reques t . 

I f the a u t h o r i t y f r o m w h o m the e x e c u t i o n o f the s e r v i c e i s reques 
t e d i s n o t c o m p e t e n t , i t s h a l l s end d i r e c t l y the w r i t t e n reques t to the 
c o m p e t e n t a u t h o r i t y . 

A R T I C L E 9 
U p o n reques t o f the c o n t r a c t i n g P a r t y , t h e o t h e r P a r t y s h a l l exe

c u t e the s e r v i c e a c c o r d i n g to the p r o c e d u r e p r e s c r i b e d b y i t s l a w o r 
a c c o r d i n g to a r e q u e s t e d s p e c i a l p r o c e d u r e w h i c h i s n o t c o n t r a r y to i t s 
l e g i s l a t i o n . 

T h e a u t h o r i t y t o w h o m t h e reques t h a s b e e n a d d r e s s e d s h a l l s e n d 
a d o c u m e n t t h r o u g h d i p l o m a t i c c h a n n e l s t a t i n g t h a t the s e r v i c e h a s b e e n 
e x e c u t e d o r i f n o t , t h e I m p e d i e n t r e a s o n s . 

A R T I C L E 10 
Letters Rogatory 

I n c i v i l a n d c o m m e r c i a l m a t t e r s , the j u d i c i a l a u t h o r i t i e s o f one o f 
the c o n t r a c t i n g P a r t i e s , i n a c c o r d a n c e w i t h i t s l e g i s l a t i o n , b y m e a n s o f 
l e t ters r o g a t o r y , m a y request the c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f the o t h e r cont 
r a c t i n g P a r t y , to c a r r y o u t a l l k i n d s o f j u d i c i a l p r o c e e d i n g s . 

L e t t e r s r o g a t o r y s h a l l be t r a n s m i t t e d t h r o u g h d i p l o m a t i c c h a n n e l s . 
A t r a n s l a t i o n p r e p a r e d i n the l a n g u a g e o f the r e q u e s t e d P a r t y o r i n E n g 
l i s h a n d c e r t i f i e d b y a d i p l o m a t i c o r c o n s u l a r agent o f t h e r e q u e s t i n g 
P a r t y s h a l l be a n n e x e d to t h e d o c u m e n t . 

I f the a u t h o r i t y t o w h o m the l e t t e r s r o g a t o r y i s a d d r e s s e d i s n o t 
c o m p e t e n t , i t s h a l l t r a n s m i t the l e t ters r o g a t o r y d i r e c t l y to the c o m p e 
t e n t a u t h o r i t y . 

A R T I C L E 11 
T h e r e q u e s t e d a u t h o r i t y s h a l l execute the l e t t e r r o g a t o r y a c c o r d i n g 

t o the p r o c e d u r e p r e s c r i b e d b y i t s l e g i s l a t i o n , u s i n g s a n c t i o n s w h e r e 
necessary - H o w e v e r , the s a i d a u t h o r i t y , u p o n the r e q u e s t o f the o t h e r 
P a r t y , i f n o t c o n t r a r y t o i t s l e g i s l a t i o n , m a y a p p l y a s p e c i a l p r o c e d u r e . 

I f t h e r e q u e s t i n g a u t h o r i t y so des i res , i t s h a l l be i n f o r m e d o f t h e 
t i m e a n d p l a c e o f the e x e c u t i o n o f the l e t t e r so t h a t t h e i n t e r e s t e d p a r t y 
c a n be present . 

A R T I C L E 12 
D i f f i c u l t i e s a r i s i n g f o r m the e x e c u t i o n o f a r e q u e s t o f s e r v i c e o r a 

l e t t e r r o g a t o r y s h a l l be s e t t l e d t h r o u g h d i p l o m a t i c c h a n n e l s . 
A R T I C L E 13 

T h e r e q u e s t e d P a r t y m a y r e f u s e the e x e c u t i o n o f a r e q u e s t f o r 
serv i ce o r l e t t e r r o g a t o r y i f s u c h e x e c u t i o n p r e j u d i c e s i t s sovere ingt , secu
r i t y o r p u b l i c o r d e r . T h e e x e c u t i o n o f a l e t t e r r o g a t o r y m a y a l so be r e f u 
s e d i f t h e a u t h e n t i c i t y of t h e d o c u m e n t i s n o t e s t a b l i s h e d o r i f i n t h e 
t e r r i t o r y o f the r e q u e s t e d P a r t y the s a i d e x e c u t i o n i s n o t a m o n g t h e 
f u n c t i o n s o f the j u d i c i a l a u t h o r i t i e s . 

A R T I C L E 14 
T h e r e q u e s t e d P a r t y h a s the r i g h t t o a s k o n l y f o r t h e f o l l o w i n g 

expenses f r o m t h e r e q u e s t i n g P a r t y : 
1. T h e i n d e m n i t y p a i d to w i t n e s s e s a n d e x p e r t s , 
2. T h e expenses r e s u l t i n g f r o m the a p p l i c a t i o n o f a s p e c i a l p r o c e 

d u r e f o r the e x e c u t i o n o f the s e r v i c e o r l e t t e r r o g a t o r y . 
A R T I C L E 16 

E a c h c o n t r a c t i n g P a r t y , p r o v i d e d t h a t n o c o m p u l s i o n i s u s e d , h a s 
t h e r i g h t to e f fect s e r v i c e d i r e c t l y to i t s n a t i o n a l s i n the t e r r i t o r y o f the 
o t h e r P a r t y , t h r o u g h i t s d i p l o m a t i c o r c o n s u l a r agents . 

T h i s r u l e i s a l s o a p p l i c a b l e f o r the e x e c u t i o n o f the l e t t e r s r o g a t o r y . 
I n case o f d i f f i c u l t i e s i n t h e a p p l i c a t i o n o f the p r e s e n t a r t i c l e , A r 

t i c l e s 8 a n d 10 o f t h i s C o n v e n t i o n s h a l l b e a p p l i e d . 
A R T I C L E 16 

Entry into Force and Denunciation 
1. T h e p r e s e n t C o n v e n t i o n s h a l l be r a t i f i e d a n d the i n s t r u m e n t s o f 

r a t i f i c a t i o n t h e r e o f s h a l l be e x c h a n g e d i n A m m a n . 
2. T h e p r e s e n t C o n v e n t i o n s h a l l c o m e i n t o f o r ce one m o n t h a f t e r 

t h e exchange o f r a t i f i c a t i o n s . 
3. T h e p r e s e n t C o n v e n t i o n c a n be d e n o u n c e d b y w r i t t e n n o t i c e . 

I t s h a l l t e r m i n a t e s i x m o n t h s a f t e r the n o t i c e o f d e n u n c i a t i o n . 
I n w i t n e s s w h e r e o f the r e s p e c t i v e r e p r e s e n t a t i v e s o f t h e P a r t i e s 

h a v e s i g n e d the p r e s e n t C o n v e n t i o n a n d h a v e a f f i x e d h e r e u n t o t h e i r 
s ea l s . 

D o n e i n d u p l i c a t e i n E n g l i s h language , a t A n k a r a , o n S e p t e m e r t h i r 
t e e n t h , 1971. 

F o r t h e G o v e r n m e n t o f F o r t h e G o v e r n m e n t o f 
t h e R e p u b l i c o f T u r k e y the H a s h e m i t e K i n g d o m o f J o r d a n 

Semih Baran Dr. Hazem Zeki Nuseibeh 


